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Introdução

Introdução
Obrigado por adquirir a impressora a jato de tinta curável por UV-LED UJV100-160, UJV100-160plus.

Leia este manual de opera­«o (doravante ñeste documentoò) completamente e certifique-se de entender seu 

conteúdo para garantir o uso seguro e correto do produto.

As ilustrações contidas neste manual se destinam a mostrar funções, procedimentos ou operações e às vezes 

podem diferir ligeiramente do equipamento real.

Adobe, o logotipo da Adobe, Acrobat, Illustrator, Photoshop e PostScript são marcas comerciais ou marcas 

registradas da Adobe Incorporated nos Estados Unidos e em outros países.

RasterLink é uma marca comercial ou marca registrada da Mimaki Engineering Co. Ltd. no Japão e em outros 

países.

Outros nomes de empresas e produtos mencionados neste documento são marcas comerciais ou marcas 

registradas das respectivas empresas no Japão e em outros países.

É estritamente proibida a reprodução não autorizada de qualquer parte deste documento.

© 2020 MIMAKI ENGINEERING Co., Ltd.

¸ AVISO LEGAL

ÅA MIMAKI ENGINEERING NÃO SE RESPONSABILIZA POR DANOS DECORRENTES DIRETA OU 

INDIRETAMENTE DO USO DA UJV100-160, UJV100-160plus (DORAVANTE ñESTE 

EQUIPAMENTOò), INDEPENDENTEMENTE DO PRODUTO APRESENTAR OU NëO DEFEITO.

ÅA MIMAKI ENGINEERING REJEITA QUALQUER RESPONSABILIDADE POR DANOS, DIRETOS OU 

INDIRETOS, ATRIBUÍVEIS AOS MATERIAIS CRIADOS DURANTE O USO DESTE EQUIPAMENTO.

ÅO USO DESTE EQUIPAMENTO COM DISPOSITIVOS QUE NÃO OS RECOMENDADOS PELA MIMAKI 

ENGINEERING PODE RESULTAR EM INCÊNDIO OU ACIDENTES. TAIS INCIDENTES NÃO SÃO COBERTOS 

PELA GARANTIA DO PRODUTO. A MIMAKI ENGINEERING REJEITA QUALQUER RESPONSABILIDADE POR 

DANOS, DIRETOS OU INDIRETOS, DECORRENTES DE TAIS INCIDENTES.

ÅUSE SOMENTE TINTA E LÍQUIDO DE MANUTENÇÃO ORIGINAIS DA MIMAKI ENGINEERING. O USO DE 

OUTROS PRODUTOS PODE RESULTAR EM FALHAS OU REDUZIR A QUALIDADE DA IMPRESSÃO. TAIS 

INCIDENTES NÃO SÃO COBERTOS PELA GARANTIA DO PRODUTO. A MIMAKI ENGINEERING REJEITA 

QUALQUER RESPONSABILIDADE POR DANOS, DIRETOS OU INDIRETOS, DECORRENTES DE TAIS 

INCIDENTES.

ÅNÃO TENTE RECARREGAR AS GARRAFAS DE TINTA COM TINTA NÃO AUTORIZADA. TAIS INCIDENTES 

NÃO SÃO COBERTOS PELA GARANTIA DO PRODUTO. A MIMAKI ENGINEERING REJEITA QUALQUER 

RESPONSABILIDADE POR DANOS, DIRETOS OU INDIRETOS, DECORRENTES DE TAIS INCIDENTES.

ÅEVITE USAR UNIDADES UV-LED OU UNIDADES DE FONTE DE ALIMENTAÇÃO UV DIFERENTES DAS 

ESPECIFICADAS PELA MIMAKI ENGINEERING. O USO DE DISPOSITIVOS QUE NÃO SEJAM DISPOSITIVOS 

ORIGINAIS DA MIMAKI ENGINEERING PODE RESULTAR EM FALHA, CHOQUE ELÉTRICO OU INCÊNDIO. 

TAIS INCIDENTES NÃO SÃO COBERTOS PELA GARANTIA DO PRODUTO. A MIMAKI ENGINEERING REJEITA 

QUALQUER RESPONSABILIDADE POR DANOS, DIRETOS OU INDIRETOS, DECORRENTES DE TAIS 

INCIDENTES.

¸ Interferência na TV e rádio

ÅEste equipamento emite radiação eletromagnética de alta frequência durante a operação. 

Sob certas circunstâncias, a radiação pode resultar em interferência na TV ou rádio. Não 

garantimos que este equipamento não afetará equipamentos especiais de rádio ou TV.

Se ocorrer interferência em rádios ou TVs, verifique a recepção do rádio ou TV após desligar o 

equipamento. Se a interferência desaparecer quando a energia for desligada, é provável que o 

equipamento seja a causa da interferência.

Tente qualquer uma das seguintes soluções ou combinações de soluções:

ÅAltere a orientação da antena de TV ou rádio para encontrar uma posição onde não ocorra interferência.

ÅMova a TV ou o rádio para longe deste equipamento.

ÅConecte a TV ou o rádio a uma tomada de um circuito de alimentação diferente do circuito de 

alimentação ao qual este equipamento está conectado.
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Introdução

¸ Regulamentos da FCC (Comissão Federal de Comunicações)

O equipamento foi testado e certificado como estando em conformidade com as restrições aplicáveis a

dispositivos digitais Classe A de acordo com a Parte 15 dos regulamentos da FCC. Essas restrições foram

criadas para fornecer proteção adequada contra interferências prejudiciais quando a impressora for usada

em ambientes comerciais.

Este produto pode gerar, usar ou emitir energia de radiofrequência e pode causar interferência prejudicial

às comunicações de rádio se não for instalada ou usada de acordo com o manual de operação.

O uso deste produto em áreas residenciais pode causar interferência prejudicial. Nesse caso, o usuário é

responsável por corrigir tal interferência.

ÅUtilize apenas cabos recomendados pela Mimaki Engineering ao conectar este equipamento. 

O uso de outros cabos pode fazer com que o produto exceda as restrições estipuladas pelos 

regulamentos da FCC. Para garantir a conformidade com os regulamentos da FCC, utilize os 

cabos recomendados pela Mimaki Engineering.
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Para Utilização Segura

Para Utilização Segura

Simbologia

Neste manual, as precauções são indicadas e explicadas por símbolos. Certifique-se de compreender 

totalmente o significado de cada símbolo e de utilizar o equipamento de forma segura e correta.

7

Explicação

Atenção Indica um perigo potencial que pode resultar em morte ou 

ferimentos graves se tratado incorretamente ou se as instruções 

forem desconsideradas.

Cuidado Indica um perigo potencial que pode resultar em ferimentos 

leves ou moderados se tratado incorretamente ou se as 

instruções forem desconsideradas.

Aviso Indica um perigo potencial que pode resultar em danos materiais 

se tratado incorretamente ou se as instruções forem 

desconsideradas.

Sinal de aviso Indica um ponto que requer atenção. As especificações do aviso 

são elaboradas dentro do símbolo.

Sinal de ação 

obrigatória

Indica uma ação que deve ser obrigatoriamente executada. As 

especificações da ação obrigatória são elaboradas dentro do 

símbolo.

Sinal de proibição Indica uma ação proibida. As especificações da ação proibida são 

elaboradas dentro do símbolo.

Importante

Dica Indica informações úteis de referência.

Indica a página correspondente de informações relacionadas.

Indica informações importantes relacionadas ao uso deste 

equipamento.

Informações 

de referência.



Para Utilização Segura

Precauções de Uso

¸ Em caso de condições anormais

ÅNo caso de condições anormais, como fumaça ou odor incomum, desligue a alimentação 

principal imediatamente e desconecte o cabo de alimentação. Continuar a usar o equipamento 

nessas condições pode resultar em falha, choque elétrico ou incêndio. Depois de confirmar que 

a fumaça não está mais sendo emitida, entre em contato com o seu revendedor local ou com 

nosso departamento de assistência. Nunca tente reparar o equipamento sozinho. Fazê-lo é 

perigoso.

ÅLimpe imediatamente qualquer tinta, líquido de manutenção, tinta residual ou outro líquido 

utilizado com o produto que entre em contato com sua pele. Em seguida, lave com sabão e 

enxágue com água em abundância. A não lavagem da tinta pode resultar em inflamação da 

pele. Se a pele ficar irritada ou dolorida, procure atenção médica imediatamente.

ÅNo caso de contato da tinta, líquido de manutenção, tinta residual ou outro líquido utilizado no 

produto com os olhos, enxágue-os imediatamente com água em abundância. Enxágue por pelo 

menos 15 minutos. Caso use lentes de contato e seja possível retirá-las com facilidade, retire-

as após enxaguar por pelo menos 15 minutos com água limpa. Certifique-se de enxaguar 

também a parte interna das pálpebras. Caso a tinta não seja enxaguada, ela poderá causar 

cegueira ou visão comprometida. Se os olhos ficarem irritados ou doloridos, procure 

atendimento médico imediatamente.

ÅCaso tinta, líquido de manutenção, tinta residual ou outro líquido utilizado no produto entre na 

boca ou seja ingerido, gargareje com água imediatamente. Não induza o vômito. Procure 

atendimento médico imediatamente. Induzir o vômito pode fazer com que o líquido entre nas 

vias respiratórias.

ÅSe uma grande quantidade de vapor for inalada, vá para uma área bem ventilada, mantenha-

se aquecido e descanse em uma posição que permita respirar sem dificuldades. Se não 

sentir nenhuma melhora, procure atendimento médico imediatamente.

ÅCaso ocorra vazamento de tinta, desligue a máquina imediatamente e desconecte o cabo de 

alimentação. Em seguida, entre em contato com seu revendedor local ou com nossa 

assistência técnica.
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Para Utilização Segura

¸ Precauções com a alimentação

ÅUtilize o cabo de alimentação fornecido. Caso contrário, há risco de falha, choque elétrico

ou incêndio. O cabo de alimentação fornecido é exclusivo para este equipamento e não

deve ser utilizado para outros aparelhos elétricos.

ÅSegure sempre pelo plugue ao desconectar o cabo de alimentação. Puxar pelo cabo pode 

danificá-lo, o que pode resultar em mau funcionamento, choque elétrico ou incêndio.

ÅNão utilize o equipamento se houver acúmulo de poeira no plugue de alimentação. Caso 

contrário, há risco de falha, choque elétrico ou incêndio.

ÅCertifique-se de que nenhum metal entre em contato com as lâminas do plugue de 

alimentação. Caso contrário, há risco de falha, choque elétrico ou incêndio.

ÅNão danifique nem modifique o cabo de alimentação. Evite colocar objetos pesados sobre o 

cabo ou puxar ou expor o cabo ao calor. Isso pode danificar o cabo, resultando em choque 

elétrico ou incêndio.

ÅNão utilize extensões ou filtros de linha. Caso contrário, há risco de falha, choque elétrico ou 

incêndio.

ÅNão utilize o cabo de alimentação caso ele aparente estar danificado ou se o fio estiver 

exposto ou quebrado. Caso contrário, há risco de falha, choque elétrico ou incêndio.

ÅNão manipule o plugue com as mãos molhadas. Fazê-lo poderá resultar em choque elétrico.

ÅConecte o plugue do cabo de alimentação a uma tomada aterrada. Caso contrário, há

risco de falha, choque elétrico ou incêndio.

ÅAo instalar tomadas elétricas, execute o trabalho de aterramento para evitar choque elétrico.

Todo o trabalho elétrico (trabalho de aterramento Classe C; anteriormente trabalho de

aterramento Tipo 3) deve ser realizado por um eletricista qualificado.

ÅNão desligue o interruptor de alimentação principal. Isso desabilitará a função de manutenção 

automática (incluindo a função de prevenção de entupimento do bico e a função de limpeza do 

canal de descarga de tinta). Isso aumenta o risco de falhas de ejeção (como obstrução ou 

deflexão do bico).

ÅUse o equipamento com uma fonte de alimentação que atenda às especificações.

ÅConecte o cabo de alimentação a uma tomada elétrica próxima ao equipamento. Insira as 

lâminas do plugue com firmeza.

ÅAntes de conectar o cabo de alimentação, verifique a tensão de entrada da tomada e a 

capacidade do disjuntor. Além disso, conecte cada cabo a uma fonte separada contendo um 

disjuntor independente. A conexão a tomadas ligadas a um mesmo disjuntor pode causar o 

disparo do mesmo.
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Para Utilização Segura

¸ Precauções com partes móveis

ÅMantenha as partes do corpo, como o rosto e as mãos, longe das partes móveis. Mantenha

também roupas (por exemplo, roupas folgadas e acessórios) que possam impedir o trabalho

longe do equipamento. A não observância pode resultar em ferimentos.

ÅPrenda cabelos longos. A não observância pode resultar em ferimentos.

¸ Não desmontar ou reparar

ÅNão tente desmontar ou reparar este equipamento. Caso contrário, há risco de falha, choque 

elétrico ou incêndio.

¸ Manuseio do cortador

ÅEvite tocar na lâmina de corte. A não observância pode resultar em ferimentos.

¸ Luz ultravioleta (UV) e a unidade UV-LED

ÅNão deixe nenhum material inflamável sob a unidade UV-LED e não a cubra com nenhum papel 

ou pano. Caso contrário, há risco de incêndio ou queimaduras.

ÅPequenas quantidades de luz ultravioleta podem vazar da unidade UV-LED. Use óculos de 

proteção UV, protetor facial, máscara, luvas e roupas de manga comprida para proteger os 

olhos e a pele da luz ultravioleta.

(1) A exposição à luz ultravioleta pode causar inflamação da pele. Mesmo que não ocorra 

inflamação, a exposição prolongada ou repetida pode levar a problemas crônicos.

ÅProblemas agudos: Inflamações

ÅProblemas crônicos: Câncer de pele, rugas, manchas

(2) Olhar diretamente para a lâmpada enquanto ela estiver acesa pode causar dor nos olhos 

ou danos à visão. Mesmo que não ocorra dor nos olhos, a exposição prolongada ou 

repetida pode levar a problemas crônicos.

ÅProblemas agudos: Ceratite ultravioleta, conjuntivite, desconforto, dor, olhos lacrimejantes

ÅProblemas crônicos: Pterígio, catarata

ÅA unidade UV-LED fica extremamente quente. Tenha cuidado para não tocar no LED 

depois que ele for desligado até que ele tenha esfriado o suficiente.

ÅNão exponha a pele ou os olhos direta ou indiretamente à luz da unidade UV-LED. A unidade 

UV-LED emite luz ultravioleta (UV). A exposição da pele ou dos olhos pode causar inflamação.
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Para Utilização Segura

ÅSempre use os óculos de proteção UV fornecidos. Não seguir esta precaução pode resultar 

em dor nos olhos ou danos à visão.

ÅEvite arranhar ou aplicar muita força na unidade UV-LED. Fazê-lo poderá resultar em 

deformação ou falha da unidade.

ÅEvite tocar no vidro na parte inferior da unidade UV-LED com as mãos desprotegidas. Se 

essa precaução não for observada, a secagem da tinta UV poderá ser prejudicada. Se o 

vidro ficar sujo, limpe-o com um pano macio e limpo embebido em álcool. Tenha cuidado 

para que não haja respingos de álcool nas tampas ou em outras peças durante a limpeza. 

Fazê-lo poderá resultar em deformação ou falha da unidade.

¸ Outras precauções de uso

ÅMantenha as crianças longe deste equipamento.

ÅNão puxe a mídia quando a alavanca de fixação estiver abaixada (a mídia estiver fixada). O 

equipamento pode ser danificado.

ÅA parte inferior da mídia pode ficar suja dependendo de como a mídia impressa foi armazenada 

(por exemplo, devido ao peso ao colocar os rolos de mídia impressa na horizontal) e 

dependendo do tipo de mídia. Faça um teste com antecedência para garantir que a mídia não 

transfira tinta para a parte inferior da mídia vizinha.

¸ Descarte do produto

ÅEntre em contato com seu revendedor local ou agente de assistência.

ÅAo descartar o produto, entre em contato com uma operadora de descarte de resíduos 

industriais ou descarte o produto de acordo com as leis e regulamentações locais.
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Observações sobre o Manuseio da Tinta ou de Outros Líquidos Usados com o Equipamento

Observações sobre o Manuseio da Tinta ou de 

Outros Líquidos Usados com o Equipamento
As precauções relacionadas à tinta, líquido de manutenção ou outros líquidos usados com este equipamento 

estão incluídas com os recipientes. Leia-as com atenção e certifique-se de compreender o conteúdo.

ÅLeia atentamente a ficha de segurança (FISPQ) antes de utilizar o produto. 

https://mimaki.com/supply/sds/

ÅPreste muita atenção à ventilação e certifique-se de usar óculos de proteção, luvas e máscara 

ao manusear a tinta, líquido de manutenção, tinta residual ou outras soluções utilizadas com 

este equipamento. A tinta vazada pode aderir à pele ou entrar em contato com os olhos ou a 

boca.

ÅNão submeta as caixas contendo tinta a choques fortes ou agitações violentas. Não tente 

recarregar a tinta. A tinta vazada pode aderir à pele ou entrar em contato com os olhos ou a 

boca.

ÅNão desmonte as caixas que contenham tinta. A tinta vazada pode aderir à pele ou entrar em 

contato com os olhos ou a boca.

ÅNão armazene tinta, líquido de manutenção ou outros líquidos usados com o equipamento em 

locais onde crianças podem acessar.

ÅAo descartar a tinta, o líquido de manutenção ou outro líquido usado com o produto, ou o 

recipiente ou a toalha de papel à qual a tinta ou outro líquido está anexado, entre em contato 

com um operador de descarte de resíduos industriais ou descarte o produto de acordo com as 

leis e os regulamentos locais.

ÅNão armazene tinta, líquido de manutenção ou outros líquidos usados com o equipamento 

em locais expostos à luz solar direta.

ÅNão armazene a tinta, líquido de manutenção ou outros líquidos usados com o equipamento em 

ambientes onde fluido de corte ou outras substâncias voláteis (como aminas ou álcool de amina 

modificado) estejam presentes em quantidades significativas. O armazenamento nesses locais 

aumenta o risco de mau funcionamento ou falhas de ejeção (por exemplo, entupimento ou deflexão 

do bico).

ÅNão utilize a tinta, o líquido de manutenção ou outros líquidos usados com este equipamento em 

outras impressoras.  Caso contrário, poderá resultar em mau funcionamento.

ÅArmazene tinta, líquido de manutenção ou outros líquidos usados com o equipamento a uma altura 

de até 1 m do nível do chão. Caso contrário, há o risco de dispersão se caírem.

ÅArmazene em recipientes bem fechados.

ÅArmazene em local ventilado e com pouca iluminação.

(1) Armazene a tinta em um local sem risco de congelamento. O uso de tinta descongelada 

pode danificar os componentes da tinta e reduzir a qualidade da impressão.

(2) Se a tinta for movida de um local frio para um local quente, deixe-a no ambiente em que o 

equipamento está instalado por pelo menos três horas antes de usá-la.

(3) Abra o recipiente imediatamente antes da instalação e use-o o mais rápido possível. Se ele 

for aberto e deixado assim por muito tempo, a qualidade da impressão poderá ser afetada.
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Observações sobre o Manuseio da Tinta ou de Outros Líquidos Usados com o Equipamento

ÅNão toque nas partes metálicas do chip. A eletricidade estática pode danificar o chip de CI, e a 

sujeira ou danos podem causar uma falha de leitura do chip de CI.

ÅA impress«o n«o ® poss²vel quando s«o usados diferentes tipos de chips de CI de tinta.

ÅSe a garrafa de tinta montada no equipamento estiver amassada, ela ainda poderá ser usada.

Especificações da Tinta

Item Detalhes

Tipo Tinta de cura UV (produto MIMAKI)

Cor Ciano (C) 

Magenta (M)

Amarelo (Y)

Preto (K)

Branco (W)

Transparente (CL)

Forma Garrafa

Capacidade da tinta 1.000ml

Data de validade Conforme indicada na garrafa de tinta

No entanto, três meses depois da abertura da garrafa, mesmo antes 

da data de validade

Quando 

armazenada

5ÁC a 30ÁC (temperatura média diária). 

No entanto, não mais do que um mês a 30ÁC.

ÅA qualidade da tinta pode deteriorar se a mesma for armazenada fora 

dessas condições.

Durante o 

transporte

1 ÁC a 60 ÁC

No entanto, não mais do que 120 horas a 60ÁC e não mais do que 1 mês a 

40ÁC

ÅSempre que possível, evite armazenar em locais frios abaixo de 

0ÁC e em locais quentes acima de 40ÁC.

ÅA qualidade da tinta pode deteriorar se a mesma for armazenada fora 

dessas condições.

Restrições Relativas à Data de Validade da Tinta Utilizada no 
Equipamento

Exemplo: A data de validade é Abril de 20xx

ÅMaio de 20xx: Substitua por tinta nova ou use-a o mais rápido possível. A impressão é possível.

ÅJunho de 20xx: Substitua por tinta nova ou use-a o mais rápido possível. A impressão é possível.

ÅJulho de 20xx: A impressão não é possível.

13
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Observações sobre o Manuseio da Tinta ou de Outros Líquidos Usados com o Equipamento

ÅA mensagem é exibida no visor.

ÅA data de validade da tinta está indicada no recipiente de tinta. A tinta vencida pode causar 

falhas de ejeção ou alterar o tom da cor. A impressão é possível mesmo que a tinta tenha 

ultrapassado a data de validade. No entanto, recomendamos a substituição por tinta nova ou o 

uso o mais rápido possível.
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Precauções de Instalação

Precauções de Instalação

ÅNão instale o equipamento perto de chamas abertas.

ÅNão coloque vasos de flores, potes, copos, recipientes contendo cosméticos, produtos 

químicos ou água, ou pequenos objetos de metal em cima ou perto do equipamento. Se 

entrarem no equipamento, há risco de mau funcionamento, choque elétrico ou incêndio.

ÅNão instale este equipamento em locais úmidos ou com risco de exposição a respingos de 

água. Caso contrário, há risco de falha, choque elétrico ou incêndio.

ÅNão instale este equipamento em locais onde possa haver a presença de crianças.

ÅUm sistema de ventilação deve ser providenciado se o equipamento for instalado em uma área 

mal ventilada ou em um ambiente selado.

ÅObserve os pontos a seguir ao instalar uma grelha de ventilação:

(1) A grelha deve ser instalada de acordo com as diretrizes de SSMA (meio 

ambiente, saúde e segurança) locais aplicáveis.

(2) Se a grelha de ventilação estiver equipada com uma válvula de corte, a válvula deve 

ser aberta quando o equipamento estiver em uso.

ÅNão instale este equipamento em locais onde haja poeira ou pó. Podem ocorrer falhas ou 

defeitos de impressão (por exemplo, entupimento ou deflexão do bico) se entrar poeira no 

equipamento.

ÅNão instale este equipamento em locais expostos a correntes de ar (por exemplo, de ar 

condicionado). Caso contrário, poeira ou pó poderão entrar no equipamento.

ÅNão instale este equipamento em locais instáveis ou sujeitos a vibração. Isso aumentará o risco 

de falha ou defeitos de impressão (por exemplo, entupimento ou deflexão do bico).

ÅNão instale este equipamento em locais diretamente expostos à luz solar.

ÅNão instale este equipamento em locais sujeitos a mudanças repentinas de temperatura. Isso 

aumentará o risco de falha ou defeitos de impressão (por exemplo, entupimento ou deflexão do 

bico).

ÅNão instale este equipamento em locais expostos a ruídos excessivos de equipamentos de 

grande porte.

ÅNão instale este equipamento em locais onde agentes de fixação fotográficos gerem vapor ou 

gás ácido (por exemplo, ácido acético, ácido clorídrico) ou locais cheios de fluidos de trabalho 

de metal ou substâncias altamente voláteis (por exemplo, aminas, álcoois modificados com 

amina). Podem ocorrer falhas ou defeitos de impressão (por exemplo, entupimento ou deflexão 

do bico), pois a tinta do cabeçote de impressão tem maior probabilidade de endurecer em tais 

ambientes.

ÅAmbiente de operação: 20 a 30ÁC (68 a 86ÁF), 35 a 65% de UR (sem condensação)

ÅFaixa de temperatura em que a precisão é garantida: 20 a 25ÁC (68 a 77ÁF)
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Precauções de Instalação

Espaço de Instalação

Deixe o espaço indicado a seguir ao redor do equipamento para permitir a substituição segura e adequada 

da tinta e da mídia:

16

Item UJV100-160

Largura*1 3775 mm ou mais 

(2.775 mm)

Profundidade*1 Pelo menos 2.700 mm (700 mm)

Altura* 1,*2 (1.475 mm)

Peso 167 kg

*1. Os números entre parênteses indicam as dimensões do equipamento.

*2. Excluindo a altura da garrafa de tinta

Ao Mover o Equipamento para Outro Local

Entre em contato com seu revendedor local ou com nosso departamento de assistência. Tentar mover a 

máquina por conta própria pode resultar em falha ou dano.



Travas de Segurança

Travas de Segurança
O equipamento está equipado com travas para garantir a segurança durante o uso.

Abrir as tampas abortará a impressão que estiver em andamento. Os dados do RIP devem ser enviados 

novamente.

ÅLocalização das travas de segurança

17



Marcações de Aviso

Etiquetas de Advertência
Entenda completamente os detalhes indicados nas diversas etiquetas de advertência.

Caso alguma marcação esteja ilegível em decorrência de manchas ou caso tenha se soltado, adquira uma 

nova com seu revendedor local ou com nosso departamento de assistência.

Carro

Espaço para manutenção

1

2

2

7

3

3

4

6

5
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Etiquetas de Advertência

NÁ Código do 

pedido

Etiqueta Detalhes

1 M910931 Cuidado ao abrir e fechar as partes da 

máquina. Há risco de ferimentos caso as 

mãos fiquem presas.

2 M907833 Indica peças móveis perigosas.

3 M903330 Use óculos de segurança e luvas 

durante o trabalho.

4 M903405 Cuidado com o cortador.

5 M907935 Indica peças energizadas perigosas.

6 M905811 Indica peças móveis perigosas.

7 M913419 Tenha cuidado com a luz ultravioleta.

8 M906144 Indica peças quentes.

(Este sinal é opcional).
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Etiquetas de Advertência
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Capítulo 1 Antes de Operar

1.1 Nomes dos Componentes e Funções

Parte Frontal

1

2

5

8

3

4

6

7

9

10

11

NÁ Nome Visão Geral

1 Placa Área de impressão. ñPlacaò (P. 25)

2 Os roletes de pressão e de alimentação são usados para segurar e 

alimentar a mídia. ñRoletes de Press«o e Roletes de 

Alimenta­«oò(P. 24)

3 Unidade de vedação

4 Carro Composto de um cabeçote de impressão, uma lâmpada UV-LED, o 

sensor de emperramento e o cortador de mídia.        ñCarroò (P. 24)

5 Painel de Operação Inclui teclas de operação e visores que indicam as várias configurações e 

outros itens. ñPainel de Opera­«oò (P. 27)

6 Alavanca de fixação 

(frontal)

Abaixar a alavanca de fixação prende a mídia. Levantar a alavanca 

de fixação libera a mídia.

7 Tanque de Tinta 

Residual

Recipiente para a tinta residual.       ñSubstitui­«o do Tanque de Tinta 

Residualò (P. 119)

8 Unidade de 

recolhimento

Enrola a mídia em rolo impressa. ñUnidade de recolhimentoò (P. 56)

9 Tampa de manutenção Abra a tampa para realizar a manutenção na parte inferior do carro. A 

impressão e a manutenção automática são desativadas enquanto as 

tampas estão abertas.

10 Filtro de tinta Filtro para absorver as gotas de tinta das tampas das garrafas de tinta.

11 Unidade de 

fornecimento de tinta

A garrafa de tinta é inserida nesta unidade para fornecer tinta para o 

cabeçote de impressão.      "Método de Substituição da Tintaò (P. 39)

22

Rolete de pressão

Rolete de alimentação

Inclui tampas, limpadores e uma NCU para monitorar as condições dos 

bicos do cabeçote de impressão. ñUnidade de veda­«oò (P. 24)
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Vista Traseira e Lateral Direita

2

1

3

5

8

4

6

7

9

NÁ Nome Visão Geral

1 Alavanca de fixação 

(traseira)

Ligada à alavanca de fixação frontal.

2 Sensor de mídia Detecta se há mídia presente. ñSensor de M²diaò(P. 25)

3 Filtro de tinta Filtro para absorver as gotas de tinta das tampas das garrafas de tinta.

4 Unidade de avanço Segura a mídia em rolo antes da impressão. Compatível com rolos de 

papel de 2 e 3 polegadas

5 Slot para chip de CI O chip de CI fornecido com a garrafa de tinta é inserido aqui para 

registrar as informações da garrafa de tinta. ñSubstitui­«o da Tintaò 

(P. 40)

6 Entrada de CA Utilize o cabo de alimentação fornecido. ñConex«o do Cabo de 

Alimenta­«oò (P. 31)

7 Interruptor principal A alimentação principal do equipamento. Para evitar defeitos de impressão 

atribuíveis ao cabeçote de impressão (por exemplo, entupimento ou 

deflexão do bico), não desligue a fonte de alimentação principal.        ñComo 

Ligar o Equipamento ò(P. 31)ñComo Desligar o Equipamentoò(P. 32)

8 Porta LAN Utilizada para a função de rede.        ñUso de um Cabo LANò (P. 34)

9 Porta USB Faz a conexão ao PC por meio de um cabo de interface USB.       ñUso de 

um Cabo USBò (P. 34)
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Carro

O carro inclui um cabeçote de impressão para a ejeção de tinta, uma lâmpada UV-LED para secar a tinta UV 

e um sensor de emperramento para parar o carro caso a mídia emperra. A impressão é realizada à medida 

que a tinta é ejetada se deslocando para a esquerda e para a direita.

ÅSempre use os óculos de proteção UV fornecidos. Não seguir esta precaução pode resultar 

em dor nos olhos ou danos à visão.

Unidade de vedação

A unidade de vedação consiste de tampas para evitar que a superfície dos bicos do cabeçote de impressão 

seque, um limpador para a manutenção do cabeçote de impressão e uma NCU para monitorar as condições 

dos bicos do cabeçote de impressão.

A NCU (Unidade de Verificação dos Bicos) verifica automaticamente se os bicos estão entupidos. A 

configuração de várias funções permite a limpeza automática do cabeçote de impressão ou a impressão 

usando outros bicos.       "Menu de verificação dos bicos"(P. 92) "Registro da Recuperação de Bicos"(P. 84)

Roletes de pressão e roletes de alimentação

Os roletes de pressão e de alimentação são usados para segurar e alimentar a mídia.

Rolete de pressão

Rolete de alimentação
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Quando o equipamento não estiver em uso, levante a alavanca de fixação para separar os 

roletes de pressão dos roletes de alimentação.

ÅDeixar os roletes de pressão abaixados pode deformá-los e impedir que a mídia seja alimentada 

corretamente.

ÅDeixar a mídia carregada sujeitará a mesma à força dos roletes de pressão, o que pode deixar 

marcas dos roletes de pressão nela.

ÅPrenda os cursores de regulagem nos roletes de pressão nas extremidades esquerda e

direita da mídia. Os roletes de pressão podem ser levantados prendendo os cursores de

regulagem. Eles evitam que as extremidades esquerda e direita da mídia fiquem presas

para garantir um avanço consistente.

Placa

Área de impressão. A placa fixa o material sob pressão de vácuo. Ela também possui uma ranhura de corte 

para o corte da mídia.

Ranhura para corte

Sensor de mídia

O sensor de mídia detecta a presença ou a ausência de mídia. O sensor deve ser coberto pela mídia 

para detectar  sua largura.

Sensor de mídia

25

1

Cursor de regulagem



Capítulo 1 Antes de Operar

Interruptor de Alimentação

¸ Interruptor principal

Localizado no lado direito da máquina.

Interruptor principal

ÅNão desligue o interruptor principal. Isso desabilitará a função de manutenção automática 

(incluindo a função de prevenção de entupimento do bico e a função de limpeza do canal de 

descarga de tinta). Isso aumenta o risco de falhas de ejeção (como obstrução ou deflexão do 

bico).

¸ Tecla [END/POWER]

A tecla [END/POWER] é normalmente usada para ligar e desligar a máquina.

Tecla [END/POWER]

ÅFeche as tampas frontal e de manutenção. Deixar qualquer uma das tampas abertas 

desabilitará a função de manutenção automática (incluindo a função de prevenção de 

entupimento do bico e a função de limpeza do canal de descarga de tinta residual). Isso 

aumentará o risco de falha da mau funcionamento ou falhas de ejeção (por exemplo, 

entupimento ou deflexão do bico).
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Painel de Operação

O painel é usado para controlar a máquina e fazer/modificar configurações.

MENU
TEST PRINT  REMOTE
CLEANING

xxxx

1

2 3

4

5 6

7

NÁ Nome Descrição

1 Visor ñVisor"(P. 28)

2 Tecla [SEL] Seleciona a função para a tecla [FUNCTION] correspondente.

3 Tecla [FUNCTION] Usada para impressão de teste, limpeza do cabeçote e ajustes de edição 

"Tecla [FUNCTION]"(P. 29)

4 Tecla [JOG] Usada para mover o carro, alimentar a mídia e selecionar as configurações

5 Tecla 

[END/POWER]

Usada para cancelar a última configuração feita, retornar ao nível anterior do 

menu de configuração, ou para ligar e desligar a máquina

ÅAcende em azul quando a energia está ligada.        ñComo Ligar o 

Equipamentoò(P. 31)

ÅPara desligar a máquina, mantenha a tecla pressionada. ñComo Desligar a 

M§quinaò (P. 32)

6 Tecla [ENTER]

7 Luz de status Esta luz indica o status da máquina.

Apagada Indica o modo LOCAL. Usado para impressão de teste, 

manutenção e configurações

Aceso Indica o modo REMOTO. A máquina está em espera para 

receber dados de impressão.

Piscan-

do

Indica que a impressão está em andamento. Também 

pisca para indicar impressão de teste ïpor exemplo, ao 

imprimir padrões armazenados.

Azul Aceso Indica que ainda há dados a serem impressos. Alterne para 

o modo REMOTO e inicie a impressão.

Verme-

lho

Piscan-

do

Ocorreu um erro. Consulte a lista de códigos de erro e 

tome as devidas providências.        ñMensagens de 

Erroò(P. 132)

Aceso Ocorreu um erro (PARALISAÇÃO DO SISTEMA). Entre em 

contato com nosso departamento de assistência.    

"PARADA DO SISTEMA"(P. 136)

1
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Usada para mover para o próximo nível de menu e para confirmar as 

configurações. Também pode ser usada para exibir informações sobre o produto.             

óExibi­«o das Informa­»es do Equipamento(Orienta­«o Local"(P. 30)

Azul-

claro1
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Visor

REMOTEMENU
TEST PRINT 
CLEANING

LOW 1620 mm

LOCAL<SETUP 1> Tipo de cabo conectado

Largura da mídia detectada

Nome da função atribuída à tecla [FUNCTION].

Status da tinta

Modo MENU <número do tipo de configuração>

Altura do cabeçote

Modo MENU

Estão disponíveis quatro modos de menu.

Nome Descrição

Modo LOCAL Usado para impressão de teste, manutenção e configurações

REMOTE mode Imprime os dados de impressão recebidos de um PC.

Modo MENU Pressione [MENU] na tela do modo LOCAL para alternar para o 

modo MENU. Ele é usado para definir várias funções.

Modo NOT-READY Status antes da detecção de mídia

Status da tinta

Os status da garrafa de tinta, como níveis de tinta restantes e erros de tinta, são indicados por ícones.

Ícone Visão Geral

Exibe os níveis de tinta restantes por meio de um ícone com 9 estágios.

Cheio 1/8 gasto 1/4 gasto 3/8 gasto 1/2 gasto 5/8 gasto 3/4 gasto 7/8 gasto

Exibido quando a tinta está próxima de acabar. Resta muito pouca tinta. Providencie tinta nova.

A impressão não é possível. Exibido quando a tinta acabou ou ocorreu um erro de tinta. 

ñErro de tintaò(P. 131)

Exibido quando a tinta tiver passado de sua data de validade. Substitua por tinta nova ou 

use-a o mais rápido possível. A impressão é possível.         Restrições Relativas à Data de 

Validade da Tinta Utilizada no Equipamentoò(P. 13)
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Tecla [FUNCTION]

Esta seção descreve as funções atribuídas à tecla [FUNCTION].

Ícone Descrição

Exibe as várias telas de menu.       "Configuração"(P. 79)

Exibe as funções de manutenção, como impressão de teste e limpeza.

Usada para alternar do modo LOCAL para o modo REMOTO.

Exibe funções de ajuste, como ajuste de alimentação e ajuste da posição de injeção de tinta.

Apaga os dados recebidos.

Usada para alternar do modo REMOTO para o modo LOCAL.

Usada para cortar mídia.

Usada para ir para a tela de menu anterior.

Usada para ir para a tela de menu seguinte.

Usada para fechar a tela de confirmação em resposta a solicitações ou outras mensagens.

Usada para desativar funções.

Indica que a função está atribuída. Exibe as configurações e funções.

Usada para ativar ou desativar vários itens.

1
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Exibição das Informações do Equipamento (Orientação Local)

Pressione [ENTER] na tela do modo LOCAL para exibir as seguintes informações.

ÅInformações das tintas: Exibe o tipo de tinta, os níveis de tinta restantes e erros de tinta.

ÅInformações de registro do chip de CI: Exibe as informações registradas no chip de CI.

ÅAviso: Exibe todos os avisos emitidos.

ÅInformações: Exibe informações como largura da mídia, altura do cabeçote, número de série do 

produto, versão do firmware, versão do comando e status de conexão LAN.

ÅVerificação de bicos: Exibe o número de bicos detectados como entupidos na verificação dos bicos.
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1.2 Conexão do Cabo de Alimentação

1

2

3

4

Confirme que a alimentação principal está desligada.

Insira a abraçadeira de cabo no equipamento.

Conecte o cabo de alimentação a uma das entradas do equipamento.

Prenda o cabo de alimentação na abraçadeira.

ÅPasse o cabo de alimentação pela abraçadeira e feche-a para prender o cabo.

Cabo de alimentação

Fixador de 

cabo

5 Conecte o plugue do cabo de alimentação na tomada.

Plugue

Tomada de energia

ÅNão manipule o plugue com as mãos molhadas. Fazê-lo poderá resultar em choque 

elétrico.

Como Ligar a Máquina

1 Confirme que a alimentação principal está ligada.

ÅSe o interruptor principal não estiver ligado, ajuste-o para a posi­«o ñIò.

Interruptor principal

31
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2 Pressione [END/POWER] para ligar a máquina.

ÅA versão do firmware aparece no visor e a inicialização é executada. O modo LOCAL é definido e 

o equipamento estará pronta para uso.

Tecla [END/POWER]

ÅA tinta usada no equipamento é aquecida antes da impressão. A impressão e a limpeza 

ficam desativadas enquanto a tinta está sendo aquecida.

3 Ligue o PC conectado à máquina.

ÅFeche as tampas frontal e de manutenção. Deixar qualquer uma das tampas abertas desabilitará 

a função de manutenção automática (incluindo a função de prevenção de entupimento do bico e 

a função de limpeza do canal de descarga de tinta residual). Isso aumentará o risco de falha da 

mau funcionamento ou falhas de ejeção (por exemplo, entupimento ou deflexão do bico).

Desligamento da energia

ÅVerifique os pontos abaixo quando for desligar a máquina.

(1) As tampas frontal e de manutenção estão fechadas.

ÅDeixar qualquer uma das tampas abertas desabilitará a função de manutenção automática 

(incluindo a função de prevenção de entupimento do bico e a função de limpeza do canal de 

descarga de tinta residual).

(2) O cabeçote retornou para a unidade de vedação.

ÅCaso contrário, os bicos do cabeçote de impressão podem secar, resultando em falhas 

de ejeção (por exemplo, entupimento ou deflexão do bico).

(3) Não há dados sendo recebidos.

(4) Não ocorreram erros.

Å "Problemas que Geram Mensagens"(P. 129)

Desligue o PC conectado à máquina.1

2 Mantenha a tecla [END/POWER] pressionada.

ÅUma tela de confirmação do desligamento será exibida. Pressione [ENTER] para desligar a 

máquina.

Tecla [END/POWER]
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ÅNão desligue o interruptor de alimentação. Isso desabilitará a função de manutenção 

automática (incluindo a função de prevenção de entupimento do bico e a função de limpeza do 

canal de descarga de tinta). Isso aumenta o risco de falhas de ejeção (como obstrução ou 

deflexão do bico).

1
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1.3 Conexão de um PC ao Equipamento 

Uso de um Cabo USB

Conecte um PC a esta máquina usando um cabo de interface USB.

ÅNão desconecte o cabo durante uma transferência de dados.

ÅUse um software RIP compatível com a interface USB.

ÅSe o PC não tiver uma porta USB, entre em contato com seu revendedor local, nosso 

escritório de vendas ou nossa central de atendimento.

Precauções com a Conexão USB

¸ Ao conectar mais de uma UJV100-160 a um mesmo PC

A UJV100-160 pode não ser reconhecida corretamente.

Se o PC tiver mais de uma porta USB, tente conectar a máquina a uma porta USB diferente para verificar se ela é 

reconhecida corretamente. Se a máquina ainda não for reconhecida mesmo depois de conectada a uma porta USB 

diferente, use um cabo repetidor ativo USB disponível comercialmente.

¸ Ao estender o cabo USB

Use um cabo repetidor ativo USB disponível no mercado. Contudo, o comprimento combinado do cabo USB mais o 

cabo repetidor ativo USB não deve exceder 20 m.

A velocidade de transferência de dados para este produto pode ser reduzida com a extensão do cabo USB. Isso pode 

fazer com que o carro pare temporariamente no limite à esquerda ou à direita durante a impressão.

¸ Dispositivos periféricos USB de modo de alta velocidade

Pode não ser possível reconhecer dispositivos periféricos USB se dispositivos periféricos USB de modo de alta 

velocidade (por exemplo, memória USB, dispositivos HDD USB) estiverem conectados ao PC no qual a máquina está 

conectada. As velocidades de transferência de dados para este produto podem ser reduzidas se unidades de disco 

rígido USB externas ou dispositivos semelhantes forem conectados. Isso pode fazer com que o carro pare 

temporariamente no limite à esquerda ou à direita durante a impressão.

¸ Desconexão de dispositivos de memória USB

Ao desconectar dispositivos de mem·ria USB do PC no qual esta m§quina est§ conectada, use o comando ñPararò em 

ñRemover hardware com seguran­aò antes de desconectar. Caso contr§rio, ocorrer§ um [erro de comando ERROR **].

Uso de um Cabo LAN

Conecte um PC a esta máquina usando um cabo de interface LAN Insira um cabo LAN até encaixar com um 

clique.

ÅNão desconecte o cabo durante uma transferência de dados.

¸ Precauções com a Conexão de Rede

Certifique-se de que a rede esteja configurada da seguinte forma: A impressão não é possível se a rede não 

estiver configurada corretamente.

ÅUtilize cabo LAN Categoria 6 ou superior.
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ÅO PC usado para transferir os dados de impressão deve estar localizado na mesma rede que a máquina. 

Este equipamento não pode ser conectada através de um roteador.

ÅUse um computador compatível com 1000BASE-T ou um hub de comutação. A impressão exige suporte 

para 1000BASE-T.

Hub de comutação

¸ Verificação da Conexão LAN

1 Verifique o visor da máquina.

ÅA orientação local pode ser usada para a verificação. ñExibi­«o das Informa­»es do 

Equipamento (Orientação Local"(P. 30)

ÅA impress«o n«o ® poss²vel quando "100Mbps", "10Mbpsò ou "No Connectò for exibido. A 

notificação de ocorrências por e-mail pode ser configurada. "Configurações da Notificação de 

Ocorrências por E-mail"(P. 90)

Informações

Status da LAN 1000Mbps

2 Verifique a luz no conector LAN.

ÅA luz do conector LAN acende quando este equipamento está em funcionamento.

Cor Status Visão Geral

Verde Acesa Conectado via 1000BASE-T

Apagada Conectado via outra rede além da 1000BASE-T

Å1.000 Mbps não é suportado se apenas a luz laranja estiver acesa

ou piscando. Verifique as especificações do PC, dos dispositivos

periféricos e do cabo.

Laranja Acesa Conectado.

Piscando Recebimento de dados

Apagada Desconectado.
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1.4 Configuração do Sistema
Use o software RIP para solicitar a impressão de dados criados usando aplicativos como Illustrator ou 

Photoshop.

[Conexão Ethernet]

PC do RIP

Preparação de Dados do RIP

Solicitação de impressão

[Rede local]

Recebimento dos Dados 
de Impressão Geração 
de Dados do RIP
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Instalação do Driver Mimaki

1 Faça o download do driver MImaki no nosso site.

Åhttps://mimaki.com/download/inkjet.html

[UJV100-160, UJV100-160plus] > [Driver/Utility]

2 Instale o driver Mimaki.

Instalação do software RIP

A explicação abaixo se aplica ao software RIP da MIMAKI (RasterLink).

1 Instale o RasterLink.

ÅO seguinte ícone aparece na área de trabalho do PC após a instalação do software.

ÅPara mais informações, consulte o manual de instalação do RasterLink. 

https://mimaki.com/download/software.html

ÅDepois de instalado, ative a licença para o Rasterlink. Caso contr§rio, a ñAtualiza­«o de 

Perfilò n«o ser§ iniciada.

37

Obtenção de Perfis de Cores

A qualidade da impressão (por exemplo, tom, escorrimento) irá variar dependendo da mídia e do conjunto 

de tinta. Para manter uma qualidade de impressão consistente, selecione um perfil de cor adequado à 

mídia e ao conjunto de tintas.

ÅNa série RasterLink, oferecemos a função de baixar e instalar perfis de cores diretamente da Internet. 

Para obter mais informações, consulte "Instalação de Perfis" no guia de instalação do RasterLink.

https://mimaki.com/download/software.html

[RasterLink series in use] > [Manual]

ÅNosso site fornece perfis de cores para o software RIP da MIMAKI (RasterLink).

https://mimaki.com/download/inkjet.html

[UJV100-160, UJV100-160plus] > [Profile]

Configuração do Software RIP

A explicação abaixo se aplica ao software RIP da MIMAKI (RasterLink).

1 Inicie o RasterLink.

ÅA tela [Printer Management] será exibida.

ÅPara adicionar um novo modelo, inicie o RasterLink, em seguida selecione [Environment] > 

[Printer Management].

1
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2 Registrar a UJV100-160, UJV100-160plus.

(1) Clique em [Add].

(2) Defina as especificações para a UJV100-160, UJV100-160plus.

ÅModel: Selecione o modelo.

ÅCor: Selecione o conjunto de tintas abastecido.

ÅOutput Port: Selecione o cabo conectado.

ÅAvailable Printers: Selecione a UJV100-160, UJV100-160plus conectada.

ÅImpressora: Insira um nome para a impressora conforme necessário.

(3) Clique em [OK].

ÅUma tela de confirmação é exibida.

(4) Clique [Yes].

ÅO registro da impressora é iniciado.

ÅPara mais informações, consulte o manual de instalação do RasterLink. 

https://mimaki.com/download/software.html

38
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1.5 Método de Substituição da Tinta

Quando a Mensagem ñInk Near Endò ® Exibida

Os níveis de tinta estão baixos. É recomendado substituir por uma garrafa de tinta nova o quanto antes. 

Ainda será possível imprimir, mas a limpeza e a impressão contínua não serão possíveis. Tenha em mente 

que a tinta pode acabar durante a impressão.

Para verificar qual garrafa de tinta precisa ser substituída, pressione [ENTER] na tela do modo LOCAL.  

ñExibi­«o das Informa­»es do Equipamento (Orienta­«o Local"(P. 30)

Quando a Mensagem ñInk Endò ® Exibida

A tinta acabou. Substitua a garrafa de tinta por uma nova.

Leia atentamente as instruções abaixo e certifique-se de compreender seu conteúdo. 

ñObserva­»es sobre o Manuseio da Tinta ou de Outros L²quidos Usados com o Equipamentoò (P. 12)

ÅPreste muita atenção à ventilação e certifique-se de usar óculos de proteção, luvas e máscara 

ao manusear a tinta, líquido de manutenção, tinta residual ou outras soluções utilizadas com 

este equipamento. A tinta vazada pode aderir à pele ou entrar em contato com os olhos ou a 

boca.

¸ Processo de Substituição da Tinta

Coloque uma nova garrafa de tinta.

Verifique se o chip de CI de tinta fornecido com a garrafa de tinta foi inserido.

* Monte uma garrafa de tinta nova, apague o erro (ñInk Endò ou ñInk Near 
Endò) e registre o chip de CI.
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Substituição da Tinta

¸ Remoção da garrafa de tinta

1 Mova a alavanca no tanque da esquerda para a direita.

ÅNunca tente girar as garrafas de tinta. Fazê-lo poderá resultar em vazamento de tinta.

2 Levante as garrafas de tinta verticalmente.

Tampa de pro-

teção contra luz

ÅVerifique se a tampa de proteção contra luz está fechada ao remover as garrafas de tinta. 

Feche a tampa de proteção contra luz com a mão se estiver aberta. Se a tampa de 

proteção contra luz for deixada aberta, a tinta pode secar, resultando em falha da 

impressora.

ÅTome cuidado para evitar vazamentos de tinta das garrafas.

ÅOs O-rings nas  tampas das garrafas podem se soltar ao remover as garrafas. 

Recoloque o O-ring caso ele se solte.
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3 Absorva as gotas de tinta nas tampas das garrafas.

ÅUse um filtro para absorver as gotas de tinta e evitar gotejamento.

Filtro de limpeza

4 Limpe qualquer tinta residual nas tampas das garrafas com lenços de papel.

ÅVerifique se não há materiais estranhos, como restos de papel-toalha ou poeira, 

aderindo à tampa da garrafa. O uso da tampa suja pode resultar no bloqueio dos 

canais de tinta por materiais estranhos, causando vazamento de tinta.

5 Retire as tampas das garrafas de tinta.

ÅSe as tampas estiverem apertadas, remova com uma ferramenta de aperto.

6 Retire o chip.

ÅAo descartar a tinta, o líquido de manutenção ou outro líquido usado com o produto, ou 

o recipiente ou a toalha de papel à qual a tinta ou outro líquido está anexado, entre em 

contato com um operador de descarte de resíduos industriais ou descarte o produto de 

acordo com as leis e os regulamentos locais.
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¸ Preparação da garrafa de tinta

1 Agite lentamente a garrafa de tinta para a esquerda e para a direita pelo menos 20 vezes.

ÅAperte a tampa da garrafa de tinta com firmeza e agite-a lentamente da esquerda para a direita 

para garantir que a tinta se mova por dentro da garrafa, segurando a tampa da garrafa com uma 

toalha de papel.

Repita

ÅAgite devagar. Se a garrafa for agitada com muita violência, a tinta pode vazar ou o ar 

misturado com a tinta pode causar entupimento do bico.

ÅSe a garrafa de tinta estiver parcialmente usada, incline-a lentamente até que a garrafa 

fique na posição vertical.

2 Remoção da tampa da garrafa de tinta.

Se a abertura da garrafa de tinta tiver um lacre

ÅCorte o lacre usando um estilete. Existe o risco de vazamento de tinta se partes do lacre 

permanecerem.

Correto Incorreto

ÅTome cuidado para não danificar a abertura da garrafa de tinta. Existe o risco de 

vazamento de tinta se a abertura estiver danificada.

ÅTenha cuidado para não deixar cair nenhum fragmento do lacre na garrafa de tinta. Se a 

garrafa de tinta for usada com fragmentos do lacre dentro, eles podem entupir a tampa 

da garrafa, impedindo o fornecimento de tinta.

3 Coloque as tampas na garrafa de tinta.
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ÅLimpe qualquer tinta ou líquido de manutenção remanescente na garrafa de tinta 

ou na tampa da garrafa. Caso contrário, há risco de vazamento de tinta devido ao 

afrouxamento da tampa da garrafa de tinta.

ÅVerifique se não há materiais estranhos, como restos de papel-toalha ou poeira, aderindo 

à tampa da garrafa. A presença de materiais estranhos pode resultar no bloqueio dos 

canais de tinta, causando vazamento de tinta.

4 Use a ferramenta de aperto para apertar a tampa da garrafa no lugar.

Ferramenta de aperto

Deixe a seta para 
cima dentro desta 
faixa!

1 2

Certo Errado

Deixe a seta para 
cima dentro desta 
faixa!

ErradoCerto[SPA-0328]

[SPA-0232]

ÅNão aperte demais as tampas das garrafas de tinta. Fazê-lo poderá resultar em danos, 

mal funcionamento ou vazamento de tinta. Se a seta ultrapassar a faixa indicada acima, 

solte a tampa da garrafa e repita as etapas novamente.

ÅNão deixe as garrafas de tinta com as tampas colocadas por longos períodos. Fazê-lo 

poderá resultar no endurecimento da tinta.

5 Vire a garrafa de tinta de cabeça para baixo para se certificar de que não há vazamento.

1
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¸ Montagem da garrafa de tinta

A ordem de montagem das garrafas de tinta difere dependendo do conjunto de tintas utilizado. Verifique os 

números dos slots de tinta e insira a garrafa de tinta da cor correta.

1

2

7

8

3

4

5

6

Conjunto de tintas Posições das garrafas de tinta (indicadas pela cor)

1 2 3 4 5 6 7 8

4 cores M C Y K M C Y K

4 cores, W M C Y K - - W W

4 cores, branco, transparente M C Y K CL CL W W

1 Montagem das garrafas de tinta.

ÅMova a alavanca da esquerda para a direita e, em seguida, monte a garrafa de tinta.

Alavanca

ÅVocê pode aplicar o líquido de manutenção no O-ring das tampas das garrafas para 

facilitar a montagem da garrafa de tinta. Utilize o líquido de manutenção indicado para a 

tinta utilizada.

2 Mova a alavanca da direita para a esquerda para prender a garrafa.

ÅNunca tente girar as garrafas de tinta. Fazê-lo poderá resultar em vazamento de tinta.

ÅDepois de montar a garrafa de tinta, use a tinta o mais rápido possível.
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¸ Registro do Chip de CI

Não é possível imprimir sem que o chip de CI tenha sido registrado.

ÅNão toque nas partes metálicas do chip. A eletricidade estática pode danificar o chip de CI, 

e a sujeira ou danos podem causar uma falha de leitura do chip de CI.

ÅInsira o chip de CI com o lado metálico voltado para cima. Inseri-lo do lado errado pode 

causar mal funcionamento do equipamento ou danificar o chip.

1 Alterne para modo LOCAL.

ÅO chip só pode ser registrado no modo LOCAL.

2 Insira o chip de CI novo no slot para o chip no lado direito da máquina.

ÅUma tela de registro será exibida quando o chip de CI for inserido.

ÅAo substituir duas garrafas de tinta da mesma cor ao mesmo tempo, selecione o 

número do slot a ser registrado. Tenha cuidado para evitar registrar um número de slot 

errado. Isso pode sobrescrever as informações de CI da tinta, e a tinta não poderá 

mais ser usada.

3 Clique no botão [OK].

ÅAs informações do chip de CI serão registradas.

Registro de Chip de CI da 

Tinta

Color : Magenta 

Expiration: 2021/01/01

OK

ÅNão descarte o chip de CI. É preciso regravar as informações de registro da tinta no chip 

de CI.

ÅSe uma mensagem de aviso for exibida, execute as ações apropriadas indicadas abaixo.

Mensagem Causa Ação corretiva

Cor: Magenta 

Expiration: 2021/01/01 

Caution:

XX days until expiration

ÅA data de validade da 

tinta está se 

aproximando.

ÅUse a tinta antes do prazo de 

validade.

Registered IC chip ÅO chip de CI inserido já 

está registrado.

ÅSubstitua por um novo chip de CI. 

ñRegistro do Chip de CIò (P. 45)

Unable to register.

The registration limit was 

exceeded.

ÅMais de um chip foi 

registrado para cada 

slot.

ÅUse o equivalente a uma garrafa 

antes do registro.

Unable to register. 

XXXXXXX (Nome do 

erro)

ÅO chip de CI da tinta não 

pôde ser registrado 

devido a um erro.

ÅInsira o chip de CI correto. 

ñRegistro do Chip de CIò (P. 45)

1
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Mensagem Causa Ação corretiva

Expiration Over ÅA tinta passou dois 

meses da data de 

validade e não pode 

ser usada.

ÅAdicione tinta nova. A impressão 

não é possível.

"Quando a Mensagem ñInk Endò ® 

Exibida"(P. 39)

Ink Type ÅUm tipo de tinta diferente 

está registrado no chip de 

CI.

ÅInsira um chip de CI para o tipo de 

tinta correto. "Registro do Chip 

de CI"(P. 45)

Cor da Tinta ÅUma cor de tinta diferente 

está registrada no chip de 

CI.

ÅInsira um chip de CI para a cor de 

tinta correta. "Registro do Chip 

de CI"(P. 45)

Wrong Ink IC ÅOcorreu um erro com as 

informações no chip de 

CI.

1. Verifique se o chip de CI foi inserido 

corretamente. "Registro do Chip de 

CI"(P. 45)

2. Desligue o equipamento e espere um 

pouco antes de ligar novamente.

3. Adicione tinta nova. "Quando a 

Mensagem ñInk Endò ® Exibida"(P. 39)

Replace Ink ÅO chip de CI foi 

registrado quando a tinta 

havia acabado ou estava 

próxima de acabar.

ÅMonte a nova tinta e registre o chip 

de CI.

ÅChips de CI

A marcação no chip de CI indica as informações de cor.

Local da marcação

Cor da Tinta Marcação

Ciano (1 círculo azul)

Magenta (1 círculo vermelho)

Amarelo (1 círculo amarelo)

Preto (1 círculo preto)

Branco (Um círculo branco)

Transparente (Dois círculos brancos)

ÅInsira o chip de CI fornecido na embalagem com a tinta. O chip de CI armazena 

informações como a cor da tinta, quantidade restante e data de validade. A impressão não é 

possível quando um chip de CI errado estiver inserido.

¸ Verificação do Registro do Chip de CI

Para verificar as informações de registro do chip de CI, pressione [ENTER] na tela do modo LOCAL.

"Exibição das Informa­»es do Equipamento (Orienta­«o Local)ò (P. 30)

ÅA data de validade e a quantidade total de tinta registrada são exibidas.
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Åñ---ò ser§ exibido se nenhum chip de CI estiver registrado ou se n«o houver tinta restante. Se ñ---ò for 

exibido, um novo chip de CI pode ser registrado.

Ink IC Chip Reg. info.

Y

2020/01/01 C

2020/01/01

M ---

K 2020/01/01

¸ Regrave as informações de registro da tinta no chip de CI da tinta

Um nova garrafa de tinta pode ser montada mesmo que ainda haja tinta na antiga. Se as circunstâncias

tornarem inevitável a substituição da garrafa de tinta, grave novamente as informações da tinta

registradas neste equipamento no chip de CI. A regravação permite a reutilização da garrafa de tinta.

1 Insira o chip de CI para a garrafa de tinta de reposição.

ÅUse o chip de CI de tinta na qual a garrafa de tinta foi registrada. Outros chips de CI 

não podem ser usados.

2 Pressione [FUNC3].

ÅAs informa­»es da tinta regravadas s«o redefinidas e ñInk IC is not Registeredò ® exibido.
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Este capítulo

Este capítulo descreve os procedimentos e as configurações de impressão.
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2.1 Processo de Impressão

1. Ligue o equipamento.

ñComo Ligar o Equipamentoò(P. 31)

Tecla [END/POWER]

2. Conecte um PC rodando um RIP ao equipamento.

ñUso de um Cabo USBò (P. 34)

ñUso de um Cabo LANò (P. 34)

3. Configuração do Software RIP

Instala­«o do Software RIPò (P. 37)(necessário apenas na primeira vez) 

ñObten­«o de Perfis de Coresò(P. 37)

"Configura­«o do Software RIPò (P. 37)(necessário apenas na primeira vez)

4. Ajuste a altura do cabeçote de impressão.

Ajuste a alavanca de regulagem de altura conforme a mídia. "Ajuste da Altura do Cabeçote de Impressão"

Alavanca de regulagem da altura

Al

ta

Baixa

5.
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Este equipamento pode ser utilizado com mídias em rolo. ñCarregamento da M²diaò (P. 55)

Tubo

Unidade de recolhimento

6. Verifique as condições dos bicos do cabeçote de impressão.

"Impressão de Teste"(P. 62)

Certo Errado

Deflexão do bico Bico entupido

7. Limpe o cabeçote para desentupir os bicos entupidos.

Há três métodos diferentes para a limpeza do cabeçote. Escolha o método de limpeza do cabeçote 

com base nos resultados do teste de impressão. "Limpeza do Cabeçote"(P. 64)

8. Ajuste a velocidade de avanço da mídia.

"Correção do Avanço "(P. 65)

Segunda faixa

Primeira faixa

Certo Errado

9. Ajuste a posição de injeção de tinta para impressão bidirecional.

"Correção da Posição de Injeção de Tinta"(P. 67)

Direção de avanço da mídia

Neste caso, o valor de corre­«o da posi­«o de inje­«o de tinta ® de ñ+4ò.

2
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10. Impressão de Dados do RIP

"Impressão"(P. 71)

11. Corte a Mídia

"Corte da mídia"(P. 73)
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2.2 Ajuste da Altura do Cabeçote de Impressão

Ajuste a altura do cabeçote de impressão de acordo com a espessura da mídia utilizada.

Intervalo Distância entre o cabeçote de impressão e a placa

Baixa 2 mm (configuração padrão)

Alta 2,5 mm

ÅCertifique-se de corrigir a posição dos pontos após ajustar a altura da cabeçote de impressão.

"Corre­«o da Posi­«o de Inje­«o de Tintaò(P. 67)

ÅA altura do cabeçote de impressão normalmente é ajustada em 2,0 mm. Nas impressoras a 

jato de tinta, quanto maior a distância entre a impressão e a mídia, maior a chance de as 

gotículas de tinta vaporizarem antes de alcançarem a mídia. A tinta vaporizada pode aderir à 

superfície dos bicos do cabeçote de impressão e ao filtro do ventilador de resfriamento. A 

quantidade de luz refletida incidente na superfície do cabeçote de impressão a partir da 

unidade UV-LED também aumentará. A luz refletida pode secar a tinta vaporizada aderida à 

superfície do bico. Isso aumentará a viscosidade, reduzirá a qualidade da impressão e gerará 

falhas no cabeçote de impressão.

1 Na tela do modo LOCAL, selecione [MENU]> [Maintenance] e pressione [ENTER].

ÅO menu de Manutenção é exibido.

2 Selecione [Station]> [Carriage Out]> [Move To Platen Right End] e pressione [ENTER].

ÅO carro será movido sobre a placa.

3

4

Abra a tampa frontal.

Afrouxe os parafusos da tampa do carro.

ÅUse uma chave de fenda comum para afrouxar cerca de uma volta.

5 Use a alavanca de regulagem de altura para ajustar a altura.

ÅPosicione a alavanca de regulagem de altura de forma que a altura desejada esteja na parte 

superior. Se a alavanca não for colocada na posição correta, podem ocorrer problemas como 

emperramento e nebulização da mídia, comprometendo a qualidade da impressão.

Alavanca de regulagem da altura
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6 Reaperte os parafusos da tampa do carro.

ÅNão encoste na alavanca de regulagem da altura.

54

7 Quando o ajuste for concluído, feche a tampa e pressione [ENTER].
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2.3 Carregamento da Mídia
ÅAjuste a altura do cabeçote antes de carregar a mídia. Mover o carro depois de carregar a mídia 

pode fazer com que o cabeçote de impressão seja danificado ao entrar em contato com a mídia.

Mídia

¸ Precauções no manuseio da mídia

ÅUtilize somente mídias aprovadas pela Mimaki para garantir uma impressão consistente de alta 

qualidade.

ÅO rolo de mídia deve ser carregado por pelo menos duas pessoas. Caso contrário, há o risco 

de lesões nas costas devido ao peso do rolo de mídia.

ÅProteja a mídia contra poeira ao armazená-la. Caso contrário, a qualidade de impressão pode 

ser comprometida.

ÅAo armazenar mídias de tamanho padrão enroladas, armazene-as com a superfície coberta 

virada para fora.

ÅDevem ser fornecidas medidas contra eletricidade estática (como ionizadores, barras 

antiestáticas, umidificação por névoa de água e agentes antiestáticos à base de álcool) para a 

mídia. Não utilize agentes antiestáticos que contenham surfactantes.

ÅNão deixe mídia no equipamento quando não estiver em uso. Caso contrário, poderá acumular 

poeira na mídia. Não utilize mídia que não tenha sido limpa. Limpar a mídia pode gerar 

eletricidade estática, o que pode afetar a qualidade da impressão.

ÅNão use a mídia imediatamente após retirá-la da embalagem. A mídia pode expandir ou 

encolher dependendo da temperatura ambiente e da umidade no local de armazenamento. 

Deixe a mídia no mesmo ambiente que o equipamento por pelo menos 30 minutos antes de 

carregá-la.

ÅNão utilize a mídia se estiver enrolada. Mídia enrolada pode não apenas danificar o cabeçote 

de impressão, como também afetar a qualidade da impressão.

ÅAo usar tinta UV, não utilize mídias que reflitam luz, como mídia com folha de ouro ou prata. A 

luz refletida na superfície da mídia pode secar a tinta no cabeçote de impressão e danificá-lo. 

Este problema não está coberto pela garantia.

ÅA parte inferior da mídia pode ficar suja dependendo de como a mídia impressa foi armazenada 

(por exemplo, devido ao peso ao colocar os rolos de mídia impressa na horizontal) e 

dependendo do tipo de mídia. Faça um teste com antecedência para garantir que a mídia não 

transfira tinta para a parte inferior da mídia vizinha.

55

2



Nome Visão Geral

Interruptor 

seletor de 

direção

Para cima Para recolher a mídia com a superfície impressa voltada para dentro

Para baixo Para recolher a mídia com a superfície impressa voltada para fora

Botão liga/desliga

Capítulo 2 Impressão

Unidade de recolhimento

Pressione este botão para iniciar ou parar a unidade de recolhimento. A configuração 

pode ser alterada para que a unidade de recolhimento opere apenas enquanto o 

botão estiver pressionado.        ñMenu de configura­«o do equipamento"(P. 87)

Interruptor seletor de direção

Botão liga/desliga

Regulagem do Limitador de Torque

A unidade de recolhimento é fornecida com um limitador de torque.

Gire a porca de regulagem do limitador de torque para ajustar a tensão de recolhimento. O limitador de 

torque ® ajustado na posi­«o ñM®diaò por padr«o de f§brica.

Mín. Médio (recomendado) Máx.

Porca de ajuste

Escala de torque

¸ Aumentar a tensão (sentido horário)

Aumente a tensão quando usar mídias pesadas ou espessas, como lonas. Faça os ajustes manualmente.

ÅNão use a alavanca de regulagem do torque. Usar a alavanca de regulagem do torque resultará 

em aperto excessivo. O aperto excessivo pode danificar a unidade de recolhimento.
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Use a chave na unidade de captação para mudar a direção de recolhimento da mídia.
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¸ Diminuir a tensão (sentido anti-horário).

Diminua a tens«o ao usar m²dias leves. Use a ñalavanca de regulagem do torqueò fornecida.

2
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Carregamento de Mídia em Rolo

1 Levante a alavanca de fixação.

2 Mova o suporte de rolo traseiro esquerdo até a posição de inserção de rolo.

ÅSolte o parafuso de fixação do suporte de rolo antes de movê-lo.

Posição de ajuste 

do suporte de rolo

Rolo de mídia de 3 polegadas

Rolo de mídia de 2 polegadas

Posição de ajuste 
do suporte de rolo

Rolo de mídia de 3 polegadas

Rolo de mídia de 2 polegadas

Defina a linha de referência do suporte do rolo 
na área indicada pelas setas conforme abaixo.

Posição de configuração para tubos de papel 

de 3ò

Posição de configuração para tubos de 

papel de 2ò

Referência

3

4

5

Aperte o parafuso de fixação no suporte de rolo traseiro esquerdo.

Coloque a mídia em rolo no suporte.

Insira o tubo de papel da mídia em rolo no suporte de rolo traseiro esquerdo.

ÅEmpurre até que o tubo de papel não se mova mais.

6 Insira o suporte de rolo traseiro direito no tubo de papel.

ÅSolte o parafuso de fixação do suporte de rolo antes de movê-lo.

7
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Aperte o parafuso de fixação no suporte de rolo traseiro direito.
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8 Insira a mídia.

ÅInsira no espaço entre os roletes de pressão e os roletes de alimentação.

ÅInserir a mídia inclinada permite sua inserção suave sem que ela fique presa ou grude.

9 Abaixe a alavanca de fixação.

ÅPrenda a mídia com o rolete de pressão e os roletes de alimentação.

ÅCertifique-se de que a mídia não caia pela parte de trás.

ÅAjuste a posição do suporte de rolo traseiro de modo que a mídia não cubra a linha 

tracejada à direita na placa. O movimento inclinado pode causar danos ao cabeçote de 

impressão.

Mídia

Suporte de mídia

ÅAs áreas que se estendem 5 mm de ambos os lados da mídia são margens.

12 Puxe a mídia com cuidado e pare na posição onde ela é travada com cuidado.

13 Verifique até que ponto a mídia foi puxada.

ÅPuxe a borda frontal da mídia com cuidado em vários pontos para confirmar se a mesma 

quantidade de mídia foi puxada.
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10 Vá para a frente do equipamento e abra a tampa frontal.

11 Levante a alavanca de fixação e puxe a mídia para fora.

Linha 

tracejada
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14 Abaixe a alavanca de fixação.

15 Prenda a mídia no suporte de mídia.

Suporte de mídia

ÅNão use o suporte de mídia ao imprimir uma mídia mais espessa.

16 Pressione      e selecione "Roll".

ÅIsso inicia a detecção da largura da mídia.

ÅSe a configuração em [Machine Setup] > [Media Detect] > [Detection Type] estiver como 

ñMANUALò, a §rea para impress«o deve ser determinada manualmente.

ÅSe a configuração em [Machine Setup] > [Media Detect] > [Media Remain] estiver como ñONò, 

a tela de entrada do comprimento da mídia será exibida.

ÅA mensagem ñMedia Set Position Rò aparecer§ ap·s a detec­«o da largura da m²dia se a 

mídia estiver muito longe à direita da posição especificada. Recarregue a mídia na 

posição especificada.

17 Carregue um tubo de papel vazio na unidade de recolhimento.

Tubo

60

Unidade de recolhimento
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18 Prenda a mídia na unidade de recolhimento.

(1) Pressione      para avançar a mídia até que ela chegue no tubo na unidade de recolhimento.

(2) Prenda o centro da mídia utilizando fita adesiva.

(3) Prenda as extremidades direita e esquerda da mídia da mesma forma.

ÅPuxe a borda inferior da mídia uniformemente em ambas as extremidades, verificando se 

está livre de dobras e vincos, em seguida afixe a fita.

ÅMova a unidade de recolhimento para a esquerda ou direita quando ela não estiver em 

uso. A qualidade de impressão pode ser comprometida se a borda frontal da mídia atingir 

a unidade de recolhimento.

2
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2.4 Impressão de Teste
Imprima um padrão de teste para confirmar se a tinta é impressa corretamente. Limpe o cabeçote se observar 

alguma falha de ejeção (por exemplo, entupimento ou deflexão do bico).        "Limpeza do Cabeçote"(P. 64)

Cabeçote 1

Cabeçote 2

Verifique com antecedência

ÅO cabeçote de impressão foi ajustado? "Ajuste da Altura do Cabeçote de Impressão"(P. 53)

ÅA mídia foi carregada? ñCarregamento da M²diaò (P. 55)

ÅCarregue uma mídia com pelo menos 500 mm de largura. Não é possível imprimir o padrão 

inteiro se for usada uma mídia com menos de 500 mm de largura.

ÅSelecione [Maintenance] > [Nozzle Recovery] > [Test Print], em seguida ñONò para realizar a 

recuperação dos bicos e testar a impressão.

O registro é necessário para realizar a recuperação de bicos.       "Registro da Recuperação de 

Bicos"(P. 84)

ÅA tinta usada no equipamento é aquecida antes da impressão. A impressão é desativada 

enquanto a tinta é aquecida.

Alteração da Direção do Layout para a Impressão de Teste

A direção do layout pode ser alterada para a impressão de teste.

1234

2

3

4

(Avança a mídia e imprime repetidamente no sentido longitudinal.)

: Direção de varredura
(Imprime repetidamente na direção horizontal.)

: Direção de avanço

1 Na tela do modo LOCAL, selecione [TEST PRINT/CLEANING] > [Test Print], depois 

pressione [ENTER].

ÅO menu de Impressão de Teste é exibido.

2 Selecione [Scan Dir.] (Direção de varredura) ou [Feed Dir.] (Direção de avanço), 

em seguida pressione [ENTER].

ÅA impressão de teste é iniciada.

Correto Incorreto

Deflexão do bico Bico entupido

3
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Verifique os resultados da impressão.

Verificação da Ejeção de Tinta Branca

Os dois métodos a seguir estão disponíveis para verificar a tinta branca:

ÅImpressão em filme transparente.
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ÅImpressão do plano de fundo para o padrão de teste usando tinta preta.

¸ Método para imprimir o fundo usando tinta preta

1 Na tela do modo LOCAL, selecione [TEST PRINT/CLEANING] > [Test Print], depois pressione 

[ENTER].

ÅO menu de Impressão de Teste é exibido.

2 Selecione [SpotColor Check] e pressione [ENTER].

ÅA impressão de teste é iniciada.

ÅA direção do layout é fixada na [Scan direction].

Certo Errado

Desvio Bico entupido

3 Verifique os resultados da impressão.

Falhas de Ejeção

Os exemplos típicos de falhas de ejeção (por exemplo, entupimento ou deflexão do bico) são mostrados 

abaixo. Para evitar defeitos de impressão, verifique se a tinta foi corretamente ejetada regularmente antes 

de imprimir.

1
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Deflexão do bico
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Bico entupido Gotas de tinta

Entrada de arNebulização

2
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2.5 Limpeza do Cabeçote
Os seguintes métodos de limpeza do cabeçote estão disponíveis. Escolha o método com base nos resultados 

do teste.

Item Detalhes

Soft Se a impressão mostrar uma linha curva (deflexão)

Normal Se a impressão mostrar uma linha faltando (bico entupido)

Hard Se a limpeza suave e a limpeza normal não resolverem os defeitos de impressão 

(por exemplo, entupimento ou deflexão do bico)

ÅA limpeza não pode ser realizada quando [Ink Near End] ou [Ink End] estiverem exibidos. 

Adicione tinta nova. "M®todo de Substitui­«o da Tintaò (P. 39)

ÅA tinta usada no equipamento é aquecida antes da impressão. A impressão e a limpeza ficam 

desativadas enquanto a tinta está sendo aquecida.

1 Na tela do modo LOCAL, selecione [TEST PRINT/CLEANING] > [Cleaning], depois pressione 

[ENTER].

ÅO menu de Limpeza será exibido.

2

3

Selecione o tipo de limpeza e pressione [ENTER].

Selecione o Cabeçote a ser limpo e pressione [ENTER].

ÅMarque a caixa de seleção. Os cabeçotes cuja caixa de seleção estiver marcada serão limpos.

4 Execute outra impressão de teste e verifique os resultados da impressão.

ÅRepita o processo de limpeza e impressão de teste até que os resultados apareçam normais.

ÅFaça o seguinte se a limpeza do cabeçote não resolver as falhas de ejeção (por exemplo, 

entupimento ou deflexão do bico).

ñLimpeza do Limpadorò (P. 99)

"Limpeza da Borracha da Tampa"(P. 

100) "Lavagem do Bico do Cabeçote 

de Impressão"(P. 126)

Recarregue com tinta ([MENU] > [Maintenance] > [INK FILL]).
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2.6 Correção de Avanço
A troca da mídia pode afetar a velocidade de avanço devido a vários fatores, incluindo o peso e a espessura 

da mídia e se a unidade de recolhimento é usada. Corrija a posição de injeção de tinta de acordo com o tipo 

de mídia usado.

A imagem terá defeitos (por exemplo, listras escuras ou claras) se o avanço não for devidamente corrigido.

Verifique com antecedência

ÅA mídia foi carregada? ñCarregamento da M²diaò (P. 55)

ÅPara mídia em rolo, a mídia em rolo traseira não está arqueada?

ÅAo usar a unidade de recolhimento, a mídia foi montada no tubo de papel da unidade de 

recolhimento? ñCarregamento de M²dia em Roloò (P. 58)

ÅA tinta usada no equipamento é aquecida antes da impressão. A impressão e a limpeza ficam 

desativadas enquanto a tinta está sendo aquecida.

¸ Impressão de Retorno (UCJV100Plus)

ÅFunção exclusiva da UJV100Plus.

Ajuste [FeedComp./Pull-backPrint] ao executar a impressão de retorno. Este valor de correção é aplicado 

ao executar a impressão de retorno.

ÅPara obter mais informações, consulte o "Guia de Impressão com Tinta Transparente e 

Branca da UJV100Plus". https://mimaki.com/ download/software.html

O procedimento de ajuste é o mesmo que para [Feed Comp.]. "Procedimento de Corre­«o do Avan­oñ 

(P. 65)

¸ Execução de [FeedComp./Pull-backPrint]:

(1) Inicia o avanço da mídia para frente e para trás.

ÅIsso faz com que a mídia fique com folga.

(2) Imprima um padrão de correção.

Procedimento de Correção do Avanço

Imprima um padrão de correção e, em seguida, insira o valor de correção. O valor corrigido aqui também 

será atualizado no menu de configurações.

ÅAo utilizar a unidade de recolhimento, carregue a mídia na unidade antes de corrigi-la.

1 Na tela do modo LOCAL, selecione [ADJUST].

width:1340mm

ADJUST DATA CLEAR

LOCAL
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2 Selecione [Feed Comp.] e pressione [ENTER].

ÅA impressão do padrão de correção é iniciada.

2

https://mimaki.com/download/software.html
https://mimaki.com/download/software.html
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Para impressão de retorno (UJV100plus):

ÅSelecione [Setup] > [FeedComp./Pull-backPrint].

3 Verifique os resultados da impressão.

ÅA tela de entrada do valor de correção é exibida.

ÅAjuste as faixas para que a região entre elas seja colorida uniformemente.

Segunda faixa

Primeira faixa

Correto Incorreto

4 Insira o valor de correção e pressione [ENTER].

Å"+" input: Aumenta a separação entre as faixas.

Å"-" input: Reduz a separação entre as faixas.

ÅIncremente o valor de correção em "30" para mover as faixas aproximadamente 0,1 mm.

5 Pressione [ENTER].

ÅImprima mais um padrão de correção para verificar.

ÅConcluído o ajuste, a mídia será alimentada na origem da impressão. Pode ocorrer um 

arqueamento na mídia em rolo traseira. Recolha a mídia em rolo manualmente para 

eliminar qualquer arqueamento.

Correção do Avanço de Mídia Durante a Impressão

A velocidade de avanço de mídia também pode ser corrigida no modo REMOTO ou durante a impressão.

66

1

2

Pressione [ADJUST] no modo REMOTO ou durante a impressão.

Insira o valor de correção e pressione [ENTER].

ÅValor de correção: -9999 a 9999

ÅO valor inserido aqui será atualizado imediatamente.
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2.7 Correção da Posição de Injeção de Tinta
Alterar a mídia e a altura do cabeçote de impressão também alterará as posições de injeção de tinta. Corrija 

a posição de injeção de tinta de acordo com o tipo de mídia usado. A imagem terá defeitos (por exemplo, 

listras sobrepostas ou imagens borradas) se a posição de injeção de tinta não for devidamente corrigida.

Verifique com antecedência

ÅO cabeçote de impressão foi ajustado? "Ajuste da Altura do Cabeçote de Impressão"(P. 53)

ÅA mídia foi carregada? ñCarregamento da M²diaò (P. 55)

ÅCarregue uma mídia com pelo menos 500 mm de largura. Não é possível imprimir o padrão 

inteiro se for usada uma mídia com menos de 500 mm de largura.

ÅA tinta usada no equipamento é aquecida antes da impressão. A impressão e a limpeza ficam 

desativadas enquanto a tinta está sendo aquecida.

Procedimento de Correção da Posição de Injeção de Tinta

Imprima um padrão de correção e, em seguida, insira o valor de correção. O valor corrigido aqui também 

será atualizado no menu de configurações.

1 Na tela do modo LOCAL, selecione [ADJUST].

width:1340mm

ADJUST DATA CLEAR

LOCAL

2

3

Selecione [Drop.PosCorrect] e pressione [ENTER].

Selecione a resolução e pressione [ENTER].

ÅSelecione a resolu­«o a ser ajustada. Quando ñAllò estiver selecionado, ser«o impressos os 

padrões de correção para todas as resoluções. ñMenu de Configura­«oò(P. 80)

ÅAs resoluções indicadas são aquelas na direção da varredura.
(Isso é compatível com a versão de firmware 3.0.)

4 Verifique os resultados da impressão.

ÅA tela de entrada do valor de correção é exibida.

ÅInsira a posição onde as duas linhas superior e inferior irão coincidir.

Direção de avanço da mídia

Neste caso, o valor de corre­«o da posi­«o de inje­«o de tinta ® de ñ+4ò.

5
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Insira o valor de correção e pressione [ENTER].

ÅValor de correção: -40 a 40

2
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ÅSe as linhas não coincidirem quando o valor de correção estiver na faixa de -40 a 40, 

a altura do cabeçote de impressão pode ter sido ajustada incorretamente. Ajuste a 

altura do cabeçote de impressão.

"Ajuste da Altura do Cabeçote de Impressão"(P. 53)

68

6 Insira o valor de correção da mesma forma para o padrão 2 e os padrões subsequentes.
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2.8 Preparação de Dados do RIP
A explicação abaixo se aplica ao software RIP da MIMAKI (RasterLink).

ÅPrepare dados de imagem adequados para impressão.

1 Inicie o RasterLink.

ÅClique no ícone na área de trabalho do PC.

2 Selecione os dados de imagem que deseja imprimir.

(1) Selecione [File] > [Open].

(2) Selecione os dados de imagem desejados e clique em [Open].

ÅSe várias impressoras estiverem registradas, selecione UJV100-160, UJV100-160plus em 

"Printer Nameò.

3 Selecione os dados de imagem importados.

ÅA imagem é exibida na aba para a UJV100-160, UJV100-160plus selecionada em ñPrinter nameò.

2
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